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Тя е — свист, нагнетен до предел,
тя е — пукот на лед сред реката,
тя е — славен в дързък дуел,
тя е — нощ, вледенила листата,
 
тя е — грах, оглушал и нечул,
тя е — сълзите и на всемира,
тя е — Фигаро — флейти и пулт, —
сам градината с град бомбардирал,
 
всичко, дето тревожната нощ
търси все из къпални застлани,
та звездата в живарник дано
отнесе с влажно-трепетни длани.
 
Сводът — бор върху гола земя.
Като плоска дъска плава зноя.
На звездите приляга им смях,
но вселената глухо место е.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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